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LUbipokae yxbiBaHHe kaMiyHara — aaHa 3 BaXHbIx acabniBaclen iHablBidyanbHara aytapckara cTbinto k. bapHca.
Y apTbikyne pasrnsgatoia ABa iCTOTHbIX NPLIEMbI kaMivHara, SKist xapaKTapHb! 4118 aHrmiickan nitapatypHar Tpagbllbli i Skis
VKblBaloLL@ NicbMeHHikaM Ans CTBapaHHS BoOpasay — CTapHayCki «kaHEK» | HeanaBegHacLb NaMix BaXHACLo nacagpl

i HenpacpecisHanismam 3anmaroyara se Yanaseka.

Kmoueskle criosa: [xynisH bapHc, kamiyHas TpagblLpls, aHrniiickas nitapaTypa, cTBapaHHe Bobpasay, rymap, catbipa,

npbIEMbI KamivHara.

Broad usage of comic is one of important features of individual author’s style of J. Barnes. The article considers two significant
methods of comic which are characteristic for English literary tradition and are used by the writer for creating images — Stem’s «horse»
and inconsistency between the importance of the position and unprofessionalism of the person on this position.

Keywords: Julian Barnes, comic tradition, English literature, creating images, humor, satire, methods of comic.

IbxyniaH bapHc y uanepaluHi yac 3’aynseuua
adHbIM 3 HaMbonbLU 3HA4YHbIX aHIMIACKIX MNiCbMEH-
Hikay-nocTmagapHictay. Capon acabnisacLewn siro
iHOpIBiQyanbHara aytapckara CTbifo acobae mec-
La 3aMmae LWblpoKae BblKapbICTAHHE KaMmidHara.
BbIkOHBalOYbl KPbITBIYHYIO | 9KCMNP3CIYHYIO (DYHK-
upbli, KamidyHae He TOMbKi axblynse anaeBsgaHHe
i ganamarae packpbiBaub Mpabnembl, sKia Ui-
KaBsAUb ayTapa, ane Takcama akassaeuua adek-
TbIYHbIM MNPbl CTBApP3HHI Xapaktapay y TBOpax
[bx. BapHca. Harnenssadel Ha Toe, LWTO repoi pama-
Hay He BbIrMga4atolb CMELUHbIMI Y LarnbiM, anpaya
Taro, MHOri4 3 iX MaroLUb paanbHbIs NpaTaTbinbl, iX
packpblULé Hapagka axbiuuaynseyua na npbliH-
LbINy CTBapaHHSA KamiyHara Bobpasa. |. 0. Mbica-
Y3HKa nMiwa, WTO Yy acHoBe Takora BoOpasa
NSKbIUG iPOHIA, skas 6asipyeuua Ha agHavacoBaim
akTyanisaupli audHaK Ui 3Ha4YdHHAY, 4Kig cy-
nsipadvaLb abo He agnasagaoLb aasiH agHamy, He-
YakaHbIM MapayHaHHi pasHannaHaBbIX NaHAuusay,
BbIAAYNEHHI nariYHbIX CyBS3dYy namix npagmerami,
SIKi9 He MatoLb Takix cyBa3ay i I. 4. Paaniszaubls Ka-
Mi4yHara Bobpasa mMoxa axbluudynsauua y Mexax
afHaro KaHTakcTy abo ycaro TBopa [1, . 7, 27].

Cneuplhika BblKapbICTaHHS rymapy i caTbipbl
npbl packpbiLLi Bobpasay y pamaHax [x. bapHca
y 3Ha4yHau cTyneHi abymoyrneHa aHrninickan nita-
paTypHan Tpagblublian. [9Ta nauBapgxkaeuua
3BapoTaM MiCbMeHHiKa fa npblémay KamiyHara,
XapaKTapHbIX AMS CeHTbIMeHTaniamy i nitapa-
Typbl XIX cTarogass.

PasBiyué aHrnivickan nitapatypHan Tpagbiupli
Bbl3Ha4aeLua, 3 agHaro 6oky, agHoCHal ayTaHOM-
Hacuo AHMMii 3 NpbIYbIHBI g€ acTpayHora CTaHo-
BilLMa, a 3 gpyrora — iCTOTHbIM YNIibiBaM aryrbHa-
eypanenckan nitapatypbl. JobpbiM npblknagam
Takon ABaicTacui 3'aynseyua TBopyacub J1. CTap-
Ha, camabbiTHara i HaBaTapckara niCbMeHHika
CeHTbIMEHTani3aMy, sKi HeagHapa3oBa npama

i yckocHa cnacbinaeuua Ha ®. Pabne i M. Cep-
BaHToca Yy pamaHe «XKblyué | MepkaBaHHi
TpeicTpama LWaHasiy. LUTo gateiubibya KamivyHara,
J1. CTapH 3BsApTaeyya ga napaasipaBaHHs i iHLWbIX
npbiémMay, sKis atpbiMani pasBibué y ratbiX nicb-
MeHHikay. Y ®. Pabne J1. CTapH 3anasblubly rpa-
TACK, caTblpbl4Hae anicaHHe YacTak uena, AaBosi
BOnbHae abbixomkaHHe 3 nekcikam [2, c. 1084—
1085]; y M. CepBaHTaca — CTPYKTYpy anaBsgaHHs
(wmatnikia aacTynneHHi), kamiaMm, 3acHaBaHbl Ha
HagaHHi OpobHbIM KaTacTpodam npasmepHan
3HayHacuj, kameabllo xapakrapay [3, c. 78-79].

Ak i nepcanaxbl M. CepBaHTaca, repoi pama-
Ha «KblUué i mepkaBaHHi TpbicTpama LUaHasi»
Bbl3HavawoLLa cBoeacabniBbiMi 3axanneHHAMI,
naBsof3iHami, AKia agxinstouua ag Hopmbl, A3iBal-
TBaMi. Takoe afxineHHe y pamaHe najaeuua siK
hobby-horse ‘kaHéK’ [4, c. 11-12] i, 9k 3ayBaxae
A. A. CaméHay, cnyxbllb MaparnbHbIM anpayaaH-
HeM fgsiBauTsa [5, c. 208].

Hap3ssineHHe reposi sickpaBa BblpaxkaHal pbi-
caun, KapblkaTypHacub BigapbiCy, sikad npasBakye
KaMmiyHbl 3¢ppeKT, y MpbliHUbINE XapakTapHa Ans
aHrninckan nitapatypHam Tpagbiupli i npacoyBael-
ua y tBopax Y. [ObikeHca, k. K. [Dxapoma,
. Byoxayca, |. Bo i iHL.

Ix. bapHc 3BgpTaeuua ga ratara npbliEMmy,
Hanpblknag, kani aniceae gokrapa Makca 3 pa-
MaHa «AHrnis, Adrniay». Ak i Tpeictpam LWaHAgsi,
BYYOHbI He 300JbHbl flakaHiyHa raBapbllb i pary-
nsipHa agxinseuua ag Toambl. BbikasBarodbicsa na
sKiM-HeOyA3b NbITaHHI, €H NepamsLlYyae yBary Ha
HA3HAYHYH O3Tanb i NnadvbiHae GygaBaub HAKOHT
sie cBae pasBaxaHHi. Hapagka rata agbbiBaeuua
y cyp’é€3Han abcTaHoyubl, kani ag rictopblka va-
Kaloub KapoTKara BblKfiaZiaHHs acHOYHbIX hakTay
na cyTHacui, Hanpblknag Ha Hapagax Kamanabl
capa [xaka lNitmMaHa. Akpams Taro, LTO Takis na-
BOA3iHbI HE agnaBsgatoLb CiTyaubli, 'yMapbICTbIYy-
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Hbl 3(pekT y3MauHseuua HeuapnnisbiM i 3a-
nanb4biBbIM Xapaktapam capa [xaka, WTo paska
KaHTpacTye 3 nagpabsisHbiM i NaBOfbHLIM
MayneHHem goktapa Makca. Ha agHow 3 Hapapg
BYYOHbI packa3Bae haHTaCTbIYHYIO FiCTOPbI0 ab
raHonapubl AKami, fkas HibblITa capeanacs
y 6e3naHb, ane BblpaTaBarnacs, nakosbki sie na-
pacoH i BonpaTka 3anaBonini nagseHHe. AfHak
ycapansiHe anosega goktap Makc nepakmnoyae
CBalo yBary Ha BonpaTky raHgnspki i nadybiHe pas-
BaXkaLlb yronac ab TbiM, LUTO HaCini Y ToW nepbisg.

Maguac rytapki 3 MapTtan, ricTopbIk 3akpaHae
apHiTanorito i 3Hoy agxindeuua ag Tambl [6,
c. 132]. Y iHwWbIM gplanory agxineHHe ag TaMmbl
agbbiBaeyua, kani goktap Makc agvyBae usik-
Kacub 3 Bblbapam napayHaHHs, He Begaroubl, Aa
sKora nycra3enns npbinagobHiub nambinki [6,
c. 195]. Kamiam 3akniovaeuua y TbiM, LUTO raTae
napayHaHHe He rpana Higkan poni y OaHsACEeHHi
aCHOYHawn OyMKi.

[MaybiHatoYbl BbICTYNALb, FICTOPbLIK aa3Havae,
WTO €H He 3'Aynseuua aKcrneptTamMm na gagl3eHbiM
nepbisase, i TakiM YblHAM aytamartblidHa anpay-
[Bae MarybiMblsi HedaknagHacui ¥ cBaéln npamo-
Be. Y CBalo Yapry rata kamiyHa cynsipaybilb Tamy,
LUTO Janen éH nayblHae JOYryro NeKUbIt.

AaxineHHe ag ToaMbl — raTa He aA3iHbl «KAHEK»
poktapa Makca. [Nakonbki ricTopbik HeagHOMYbI
BbICTynay Ha TanebayaHHi, y aro cbapmasanacs
cBoeacabniBas 3BblYKa i Y 3Bbl4aMHbIX 3HOCIHAX
3 ntoa3bMi naBoAsiLpb cabe Tak, HibbITa EH BbICTY-
nae nepag Tonekamepan. Cama HeapgnaBea-
Hacub naBoA3iH CiTyaubli 3’aynseuua A3erHbIM
npblémMam KamivyHara, nayTopbl X AwW43 donen ys-
MaLHSOLb rymapbICTbibHbI 3dekT: Dr Max sulked
for a moment, but it was only a studio sulk, not
a real one’ [6, c. 130-131]; Dr Max was leaning
back, fingers loosely joined at the nape, elbows
warding off doubters, already in full seminar mode?
[6, c. 148]. «KaHbki» gokTapa Makca BbIKOHBalOLb
BaXXHYIO POM0 AN CTBAP3HHSA XapakTtapy nepca-
Haxka. fAHbl gasBansoub Nakasaub agapBaHacLb
BYyYOHara aj pa3anbHacLi, akudHTaBaub yBary Ha
dikTblyHacLi i 6esgakasanbHacLi Aro igan.

Y capa [Ixaka Takcama €cupb CBOM KaHEK. Ak
ynaganbHik CAMeNHbIX raseT, éH nacTasiHHa Gaiyya
cancaeaupb cabe panyTaubito AkiM-HeOya3b CkaH-
fanam. [lacna romaspartbliyHam iHTIpnNpaTaLbli
JokTapam Makcam pasBiTanbHam npocbObl Hanb-
caHa, cap [DK3K nparaHse TricTopblka, nepa-
NivblylWbl CAMENHbIS raseTbl, SKis 3HaxoAassuua
nag sro kipayHiutsam [6, c. 69]. CamenHbia ra3eTbl
Qirypytoub i y iHLWbIX KaHTaKcTax. Makonbki Ha nNpa-
uAry pamaHa BbIicBATNAsieya, wro acoba litmaHa
nanéka He 6e3gakopHasi, KoXkHae HoBae 3rafBaH-

" Ooktap Makc O3bMyycsi HekaTopbl Yac, ane kpblyaa bbina He
canpaygHas, Ha Tanekamepy [6, c. 172].

2 [loktap Makc agkiHyycs Ha CniHKy kpacna, BonbHa cyaniyLbl
nanblbl Ha MaTbinilbl i aaraHsYbl CKenTbikay BOCTPbIMI Mak-
LSIMi, — CNTOBaM, KaH4YaTKOBa NEPaKoYbIYLLLICS Y PIXKbIM «CeMi-
Hap» [6, c. 194].

He CcsMeNHbIX rasert Bbirnsgae ycé bonbll Kamiy-
HbIM | Aa3Barnsie BbIKpbILb KpbiBagyLUHACLb reposi.

“KaHék” BbICTynae BaykHbIM NpblEMam Npbl pa-
CKpblLLi BoOpasa kapans. fApka BblpakaHan 3a-
raHav mMaHapxa 3'aynseuua naxagnisacub. [le-
pacansoubiCs Ha BOCTpay, Kaponb agpasy 3Bsip-
Tae yBary Ha npblBabHbIX XaHYbIH | NNaHye 3ang-
LaHHI ga ix. Y ganenwbiM €H nepaxoasiub yce
JanyliyanbHbIs MexXbl, | akTpbica, sikasi BbIKOHBa-
na ponto Han [BiH, 3BApTaeuua ga MapTbl
3 adiublMHam ckapran. Kaponb He moXxa cynako-
iuua, i Tonbki kani MapTta HakipoyBae Aro yeary
Ha iHLYO >XaH4YblHY, €éH naragpkaeuua gaub Han
BiH cnakown [6, c. 187—190]. Takoe mapanbHae
abniyya camo na cabe nakasBae MaHapxa y ca-
ThIPbIYHBIM CBATIE, afHaK SIHO Takcama Crpblise
CTBApPAHHIO HOBbLIX KaMiyHbIX CiTyaubii. Ha-
npbiknag, cap [xak cnpabye anensieaup Aa cna-
facui kapans, kab MaHinynipaBaub iM i Takim
YblHaM nepaBabiub Ha BocTpay. Bepatoubl, LWTO
Kapanto crnagabanaca cynpauoyHiua, sikas irpana
ponto naasi Magsiebl, MiTM3H pobiub AMYy HaMEK,
LITO ratas ciMnaTtbls y3aemHas. Y BbIHIKY Kaporb
npbIxo43ilb Yy 3axanfieHHe i pasniysae Ha iHTbIM-
HYI0 CyBA3b 3 aKTpbICato, Npbl YMOBE LUTO Kapane-
Ba nakiHe BoCTpay AaBorii paHa [6, c. 166].

AdHbIM 3 Hanmbomnbll  pacnayctomkaHbIxX
«KaHbkOy», ynacuiBblx repoam [bk. bapHca,
3'gaynseyua anaHtaHacub. [9Ta agHa 3 BaXKHbIX
npabnem, skas 3akpaHaeuua niCbMeEHHikam Yy
po3HbIX pamaHax («[da Taro, 9k sHa MsHe
cyctpanay», «[lictopbia cBety y 10% uactkaxy,
«AK ycé Obino», «KaxaHHe i ratak ganemn», «AgHa
rictopblisiy). Yacam anaHTaHacub MOXa npasyns-
uua v BbIrmaa3e HeiCToTHaw XiObl, sikas npaBakye
rymapbICTbidHbl 9dekT. Y yacTtubl «[lMpaekt Apa-
pat» pamaHa «[lictopbia cBeTy ¥ 10%2 yacTkax»
repaiHs Mapbl BaT HA3MeHHa Hacina nnauue Ko-
nepy xoyTan npbIMynbl | 6antoya paarasana, Kani
He aTpbIiMniBana kKamnriMeHTay HaKOHT CBawro
ybopy [7, c. 313, 322]. Hapsgka Takia naBoA3iHbl
BbIrnsAani HegapaYHbIMi Y TOW Ui iHWAaK ciTyaubli.

Y vacTupl «[lapa» anaHTaHacub npagcrayne-
Ha Yy dopme panirivHara gaHaTtbi3amy, siKi Kpbl-
Tbikyeuua npa3 catblpy. Mic ®epriocaH ka-
TarapbldHa He Mpbi3HAe Hivora, YTO He agna.si-
Jae de nepakaHaHHAM. fAHa acygxae MOMHIKi
KynbTypbl, HaByKy, a naribenb nogsen, Akig nini
BIHO Ha CBATOW rapsbl, Nivbllub cnpasagsiBan Ka-
pan [7, c. 181-182, 188-189].

AKpamsi «kaHbkay, ANs CTBAP3HHSA BoOpasay
[x. BapHc 3BApTaeUya AWYS ga agHaro ictoTHa-
ra NpblEMy KamiyHam Tpagplupli aHrninckan nita-
paTypbl — HeagnaBegHacLi NamMmik BaXkHacLUo na-
cagbl i HenpadecigHaniamam 3anmatovara se ya-
naeseka. OpraHbl ynagbl BbICTYNnawUb aaHbIM
3 KnoyaBbIx ab’ekTay rymapy i catbipbl ¥ aHrmin-
ckaw nitapatypsbl. 3 NyHKTY rmegxaHHs M. PocTa-
Ha, creubldika BbICMEWBaHHA opraHay ynagbl
3'aynseuya npbl YCixX UsHKKACUSX BbI3HAY3HHS Ha-
UblSHanbHbIX )opM KamivyHara agsedHa OpbiTaH-
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Ckan ynacuiBacuto. AHrMiYaHe CxifibHblg He
ycnpbiMaub CBaix nigapay ycyp’'é€s, Aa 3aKoHy
cTaBiyua gk ga 6a3rny3asiubl, a Aro CryXbluenemn
niyblub NpadecinHa HEeKaMMNETIHTHLIMI | CMeLl-
HbIMi. £K BbIHIK, Yy aHrnikckan niTapatypHan
Tpaablubli KAHCTa0Mb amanb 3aycéabl nakasaHbl
abmexxaBaHbIM, Hepa3yMHbIM, arne NpbIA3HbIM He-
npacdpecisHanam, y Tor Yac Kani iHTanekTyanbHa
afopaHbis acobbl NPbIXOA3sLUb 3BOHKY — LUapnak
Xonmc, nopg Mitap Yimsi, Opktonb Nyapo. MeHa-
BiTa y XIX cTarogasi Takoe ctayneHHe fa 3akaHa-
JayuyblX, Ba€HHbIX i CyQOBbIX opraHay gacsarHyna
CBaNro pPOCKBITY, LUTO AaBana Bbixad Bapoxacui
i Npagyxinana naToHublsANibHae nayctaHHe. Ha
CAPSA3iHY cTaro4n3s NpbIALWNICA ropKia Hanagki
Y. ObikeHca i O. Macken, skis BbIkpbIBani »xaxi pa-
BGOTHbIX Aamoy, Cipoukix npbITynkay, 6biTaBbix
ymoy 6efHsakoy. AgHaK y pamaHax Hama Haméka
Ha Toe, WTO BbiXxad 3 CiTyaubli NSXbilub MNpas3
reant [8, c. 181-185].

Henbra He 3raasiyua 3 M. PoctaHam, LWTO
Yy aHrninckanm nitapatypHan Tpagblubli ab’ektam
KamiyHara parynsipHa cTaHaBinicsi CydoBbls, BaeH-
Hbld, NaniLdKncKis i iHWbIA opraHbl ynagsl. Heaa-
naBedHacLb Namixk BaXKHacLo nacagbl i Henpa-
decigHaniamam 3anmMarodara de  YanaBeka
CNyXbilb 3EKTbIYHbIM MNpblIEMaM, SKi  aanio-
CTpOyBae 3HeBaXkalibHae cTayneHHe aHrmivyaH ga
BbILUAMCTAsYbIX (HCTaHUbIN. Yraga BbICTynae
ab’ektam kamiyHara i y pamaHax [x. BapHca.
Kani y TpagblublMHbIM YAYIEHHI Kaporb naBiHeH
af3Hadyauua BbICOKIMI  MapanbHbIMi - gKacusMmi
i A3MaHCcTpaBaLb cabon Helki y3op gabpaybiHHa-
cui, To ¥ pamaHe «AHrnia, AHrnis» kapaneyckas
CcAM’a MakasaHa Y catbipbldHan copme. Akpams
VKO 3ragaHblX 3araH, Kaponb He capomeeuua
VXKblBalb HELSH3YPHbISt CMOBbI i HaeaT Hagbana
cTaBilua ga cyp’'ésHara 3nadblHcTBa. Y6aublyLibl
camaneér, siki Hanexay ckaHganbHbIn raseue «dan-
ni», MaHapXx acblinae 4ro fiasiHkan, a KpbIxy nasHem
nifnoT Kapaneyckara camarnéTta 3Hiluvae camanér
XypHanicTa. ['aTa cTtana BblHIKaMm namblfki, agHak
Kaporb 3akpblBae BOYbl Ha BbiNagak, anpaynsa-
IOYbl Ar0 TbIM, LUTO >XypHanict He Obly Ao6pbiM
ceM'saHiHam [6, c. 162—-163]. Taki amapanbHbl
yublHaK pobilb CiTyalblto rpaTacKHau.

Y cyTHacui, caTblpbldHa npagcrayneHa ycs
Kapaneyckass cam'd. Kapanesa, sk i se MyX,
BblkapbICTOyBae HefanikatHblA pPanniki, ApbIHL,
Takcama naBopfgiub cs16e HENpbICTONHbIM YblHaM,
V>KbIBatOYbl HAPKOTLIKI i YCTynaroubl Y 3araHHbISA
cyBsa3i [6, c. 86].

PackpbiBatoybl BOOpasbl YneHay kapaneyckam
caM’i, [x. bapHc 3BapTaeLua ga ipoHii. Y npbieaTt-
HacLi, siHa BblKapbiCTOyBaeLUua Y BbIHATKY, [A3€
cap xak passaxae ab TbiM, K NpbIBabiLb Kapa-
neyckyt cam’to Ha BocTpay: He would offer them
improved pay and conditions, less work and more
privacy’ [6, c. 86]. Y raTbiM ckase, na-nepliae,

" EH npanaHye iM nenwbisi YMOBbI i annary, MeHw paboTbl
i bonbLu Npay Ha npbiBaTHae xbIuLé [6, c. 114].

yneHbl caM’i NpagcTayneHbl 9K pagaBblia npaday-
HiKi, a na-gpyroe, npagyrnegxsaelua, WTO iM
€CUb WTO xaBaub. Y BbIHiKY TakiMi meTagami [1iT-
M3Hy canpayabl yaaeuua 3auikasiub kapans.

Y pgbignory namik  kapaném i ninotam
[x. BapHc 3HOy 3BApTaelua ga ipoHii:

‘Precious jewel set in a silver sea, eh?’
murmured the King.

‘Indeed it is, Sir.” The co-pilot nodded as if
His Majesty regularly turned such phrases? [6,
c. 217-218].

[MapayHaHHe «HiOblTa Aro Banikacub pary-
napHa kigana Takia dpasbl» gae 3pasymelb,
LITO Ha caMoW crnpase Kaparnt He 6bino ynacui-
Ba yXbIBallb NaaTbl4HbISA Bblpa3dbl. He Matoybl Hi-
sAKaln naniTblyHan npasopnisacLi i AbinnamaTbly-
Hacui, kaponb poOiub Wapar nambinak i nérka
nanagae nag ynnely capa [xkaka. lNpbiknagam
MOXa CNyXbllb HEKapaKTHae Bblka3BaHHE Ha-
KOHT BaeHHbIX cin, wro MMiTM3H HeagknagHa cka-
pbiCTOyBae y cBaix iHTapacax [6, c. 167]. Takim
YblHaM, Mpbl anicaHHi kapaneyckan cam’i nicb-
MEHHIK 3BsipTaella Aa caTblpbl, 3aCHaBaHan Ha
HeagnasegHacui popMbl i 3MeCTy, NakonbKi fito-
A3, siKis naBiHHbI ObiLb BApTbIMi NaBari i CryxbiLb
y3opam Ans nagdaHblX, nakasaHbl Y 3HiKaHbIM
ceatne. Cartblpa pJanamarae [Ox. bapHcy
BbiCMesiLb BOOpa3s kapans, aki cTpauiy yCAnsKkyro
neriteiIMHacUpb i CTay MapbISHETKaN y pyKax capa
[xaka i noteim MapTbl.

Mepapatoubl gyx anoxi A. K. Jonnga y pamaHe
«ApTyp i Dxopax», . BapHC OsmaHCTpye He
3yciMm cyp’é&3Hae cTayneHHe aHrnivyaH ga npag-
CTayHikoy ynagbl Ha Mpblknagse Bobpasa cep-
XaHTa AnTtaHa. 3 ganamoran ipoHii nicbMeHHIK
aKUdHTYe nacpagHbla pasyMoBbIs 30onbHacLi na-
niyanckara : ...he had quickly marked Upton as
someone left over from the time when
Constabularies were happy to recruit almost
anyone except the obviously halt, lame and half-
witted® [9, c. 110]. KanitaH OHcaH Takcama npa-
aynse HenpadecisHaniam, éH He abusxapBaeu-
La BbldyfieHHEM cacTaBy 3radvblHCTBa i pasgpax-
HAeuua, kani aMy 3agatoub NbiTaHHi ab maTbiBe
nixagsencrtea [9, c. 125]. KaHcTabnb, ki covbilb
3a [xopaxam, nakasaHbl Nnef3b He MapriHanam,
Ybl€ MecLa y Kapume HalrHpkanwara y3poyHio [9,
c. 126-136].

Capkasm npbIMsiHSEeLLa He TOmnbKi Y afgHoCi-
Hax fa naniubli. Kani paccnepnaBaHHe ApTypa
aTpbimMarna aranocky, To HenpadecigHaniam npa-
AYNAOLb YO NpagcTayHiKi BbILWNLWbIX opraHay
ynagpl, skis adiubiiHa pobsub abcypaHbia 3a-
S1Bbl, Ha3blBatoYbl [)Xxopaka HeBiHaBaTbIM i y TOW
Xa Jac BiHaBaTbiM [9, c. 442]. Y BblIHiKYy npa-

2 — KawToyHbl kaMeHb Y anpaBse akisiHa, npayaa?

— lNpayga, cap, — KiyHyy ninoT, HibbITa Aro Banikacle parynspHa
Kigana Takis pasbl.
3 EH xyTka afsHaubly AnTaHa sK nepaxbiTka ThiX 4acoy, kasi

naniyanckia yyactki Obini pagbl npbiMaub Ha cryx0y amanb
nobblIx, akpamsi BiaBo4Ha nakaneyaHbix abo npblaypkaBaThIX.
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LArmbIX 3HOCIH 3 npaacTayHikami ynagsl ApTyp
NpbIXOA3iLb Aa BbICHOBLI, WTO AHMIAN NpaBsub
afHbl gbineTanTsl [9, ¢. 429]

TakiMm YblHaMm, TpaabIUbIMHbIS aHITINCKIA NpbIE-
Mbl KaMiyHara rpatoupb iCTOTHYI pornio npbl CTBa-
P3HHI xapakTapay y pamaHax [Dx. BapHca. Ons
BbICMEMBaHHS KpblBagyLLUHACLi, HenpaKTbl4HACL,
anaHTaHacuj reposty nicbMeHHik Hag3anse ix cTap-
HayCKiMi «KaHbKaMi», SKis LumMaTpasoBa 3ragsato-
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LLa Y po3HbIX KaHTakcTax. Akpams Taro, k. bapHc
3BApTaeLLla da Wblpoka pacnayclomjkaHara y aHr-
ninckam nitapartypbl NpbIEMY HeaanaBegHacui na-
MK Ba)kKHaAcLU0 nacagbl i HenpadbecisHaniamam
3anmatovara sie Yanaeeka. [[9Tbl NpblEM ga3Banse
y cartblpbldHa opme aanocTpaBaub He 3yCiM
Cypb’'€3Hae CTayrieHHe aHrnivyaH Aa npaacrayHikoy
CBaix Naniusnckix i agmiHicTpaTblyHbIX opraHay.
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